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infivence of Sanskrit on Malayalam Language
and Literature.
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dalayslam is the mothextongue of amore thﬁn%_ willion people

>

living mainly in the State of Kerala on the dest Coast of India. A
narrow coastal strip lying between the Jdestern dhats in the east and

the =rabian Sea gn the west)i';ertla was supposed to extend from
YrweaHa.
Gokarna in the north to Kanyakumari in the douth.htha mother-tongue

of the people innabiting the northern half of this region was not
dalayalam, but Tulu. xfiexrxiaexesrguesicafxtRaxEuinxzp Laving veen

conguered Ry and administered for long by the rulers of Mysore, thm
Kannada becawme the i

rofficial lasnguage and the wedium of instruction imn tnisﬂarea.

Discarding its foruer script which it shared with Malayalam, Tulu
adopted the Kannada script. This completed the cultural seperation of
the Tulu area from the ‘_::;lxyale..n area, and naturally at the tiame of "
the reorganisation of the States the Tulu area was finally incogporated

in lysore. Fasaragode thus becawme the northern boundary of Kerala.

Ranyskuwari area in the “outh had always veen under leavy

Tawil influence, because here the Western Ghats tail off to the plain
carrier
with the result that no natursl mmumaxry separates the Tamil-spemking

-

area from the Halayalasm-speaking area at this point. AxxEhexfirzixazangx
Wrxyidiznxixnxuxgestaxx ge Melayalam developed as a medium of literary
expression only comparatively late, Tamil remalned among x large

sgctiong of the people of Kerala as the wmedium of higher education

and edainistration. This was especially true in the native State

of Travancore which formed the southern half of Kerala, the result
5{‘ \(MWW
being that at the time of the rcurg.nisutionldtatea tulﬁ\urea wa s

AALANLAA
ceded to the Stute of Tawil sadu ou the bBasis of the, predéuiuence of
s Tannealanes ik b G
Tamil-speaking people, and the swall town ;ar&syalﬂkﬁﬁﬁiJchtne voundary
of Varua; in the south.
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ueJeolobical;j Malaya_ am is & Dravidian langusage and is closely
related to Tamil. dalayalam developed from an old Tamil dialect
current on the West Comstl towards the 10th century a.D. Frou this
5erioa onwards we have epigraphical records which enuble us to
trace its development, while the sarliest literary compositions in

12
NELlayAlAm Uale LI09 Jhe-drtaowias. eth century A 1.

There are various thories as regards when and how dalayalam
separated frow Tamil and assumed the status of an 1huependcnt
langusge, but all are agreed on the-rt&aﬁaﬂwhich ¥arked MR exxEREE
was wmainly resposible for this break. It was solely due Xum to the

by Sauskrit that
overwhelming influence exerted/gn the dialect of the west coast py
ERRSKXXX cut its connections with the mainsprings of Tamil ana

izexaexExkxnguxge started on its geriows career as an independent

language.

The transformation wasfklow and etrctcnihd.over several ceuturies.
de bave prectically no record of tais formative pelod in the career
of the language. The earlier epigeaphical records were all in
VATTELHAUTHU seript which Provides grphemes only for the Tawil
phoneues. lHence we cafinot be absolutely certain that the writien foras
were also curreat in the speech of the people, for atteupis at
approximations to Exmik standard Tawil cannot be ruled out frou tuese

"\_”.r . l = . / . = l
inseriptions, Jtill,ﬁincreasing use ofr;ausurltkpnouemes and |
abandoning of pe:sonal and numeral terminations in vexrbs, which, |

as well as a ‘
together with increasing nasalisastion and palatalisation/ZegsiRsx

ik prference for cert:uin forus of case emings and primry (£Id)

Q‘”ﬂf” ; Tl jrassdeistonale{srom
m o i
suffixes“?%zm; nexxmx: fnpxa—etaﬁf““ur‘h-a&&ya§uuf£pomam-a11

are evident in these inscriptions. And in these the influence of

Sanskrit is clearly disceraible.
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ihen we come to thcdsarliest literary works imr=adiyalan Lhis
v d Madony a0l feme (a5 Bun ek indu

tr;nsformatronhls almogtl fully achieved. The earliest available

literary creation in dalayalam is perhaps ODUHASAKAUTALIYAM K = prose
4 =

commentuary on Kautalya's Arthasastira coumposedyin LUth or llta ceatury

ey

A.J. The _resent script of dalayalam, which is an admaptation of the
Tawil Grantha script introduced by rallavas for writing Sanskrit
f works and thexex commentaries irxEax of Janskeit works iun South

has Deen used in writing this work.
Indian languages/ This script is also closely allied to the Singalese

seript current in Ceylon. Malayalam script provides diatiuctﬁ;;jﬁ:;:¢
for xhx all the phonemes in ~anskrit z2na Tamil, apd ihe use of this
script facilitated not only orthographically correct representation

of Sanskrit words in Malayalam, but reversely also apporximation of
the pronunciation of

{mau; purely Malayalam words to sowmewhat similar Sanskrit words.
Sranted Aodadn w e Jodantmy | S 'S o.uah,;.tihtz‘w“,gl Naloydiw s Gamed wmek mu;-qj_
Use of Sanskrit terminations along with purely Dravidian steas =
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was the next logical step. .

—

All this contributed to the developaernt of the so-called
Manipraval@ style. Use of lucal dialects along with Sanskrit kas
been & very ancient practice h&:&nntﬁ‘ani is testified by Bharatads
Natyasastira and the commentary of abhinavagupta on satyasastra,
Abhinavagupta has pointedly referred to tncﬁgunifravh;n style
current in Jakshinapatha. Even Le fore Abhinavagupta the tera !

a : _ W Ip G s
danipravala has been used by Jains, but thetr Uanipravala seeus
to bave been Sanskrit passages interspersed with passages of oy
e 8 dﬁiﬁg;Q‘Jlj“ 4 W &
Y5 docal dinlects.)ghe @ pxingxpkesxefxthe Crausatic
L 4
_ on
HL' devices of Janskrit @ed local dialecis and the creation of a mixed

* dialect seems to have been a later developauent.

km\‘-Q.\_}-@\ I

(At the dawn of the history of lalayalan langusge we find thés
wixed dialect =“anipravalam in its fuLfledgcd state. The earliest use
of this dialect nus been for presenting Sauskrit plays in Teamples
in what is mow termed as the Kutiyattam style, and for comwenting

on &ll kinds of scientific and philosophical works in Sanskrit.
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the aifferecce vetween Sauskrit and «alajyalas got blurred wud oll xuxés

Sapkrit words with L
-:j,T..’.’\UJ walaa termin.tions were considered to e mulayalum poerds

-'J.-I ihe ﬁﬂ sutnor of Lilatilak s, o L4th eC-tt-Ar‘ WOl U-’&Ahr JSAY
and “poetics.
~. Jrow the tiws of Sri Saukara, far about twelve ;‘4tur;ui)J.4L:riL
. " .3 . L - " ’ .
bos been inteusvively cultivated in ferala. Sansicritizetion in 1its
widest meaning has Leeu goliag on thls area for wore thou a ailleanias.
Aluost all asvailable works in Sauskrit were il , studled oy
generation after geueration and were expounded in Lhe local lasgusge.
08t of these were also cousneanted upon in akaj ;ﬁd.ﬂwejulh el zost
forgat 1ts Tauil herit .ge. Zven xumlk Tusll xaxkz cl.ssics like
Ehiiugpathikaxsaxzax THtIttupstiu-and Cullsppatulkaram, which were
w\ﬁLﬂFrmﬂi"EA‘msﬁﬁ p.
composed Ly Neralites in Zdr a.lu.).'.' re aldwost forgotten, It ls only

i
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recently that we fiund & revivul of luterest ia tils Tewll Leritages in
Rerala.

SANSEFIRCIIXRERLLYEX During the loung period of ifutensive cultivatio
of Sanskritic lore, cert.in fuuilles in Hersla developed iato Jurukulss
specialising in spec fic fielda. The .2§4 Vafms or the eigut faailles
of ‘hyelcians and thely nuserous disciples kept the torech of ag;rind;
burning. Origiaal texts in Sausirit were studied, bLul coaueutuaries
which suppl@aented Lne texts sud practlical wausuals were wostly written
in lalayalsw, .hls was «leo the posivion in astronouy-*strology, which
was another field of knowledge to be systeaaticall, developed in
Kerala. The study of Vedas nad Dmuruasastiras also coutiaued. Cue of the
éurlicst orks in Malayalam is Tagam Shasha, & sasual On the perfora-
snce of ¥mgsumcisumxifizesy Vedic sacrifices. There were alsc fauilies

gpecialising, geueration after generation, in Himassa, Vyakar na ‘nd

evex dabitya.
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4s educrtion meant study of higher texts lu Sauskrit, the eutire
sggten of rural education was Sansikrit-oriented. after wasteriug the
dalayslam seript, ihe students studied diduburu*pu { vanskrit declensions
and conjugations) and Amarakosha.framx itud; of a few cautoes of the
three small Kavyas (Laghutrayi- Jéﬁristna vilasa, of Sukusara and
Raghuvamnsa and Huamarasambhéva of Kalidasa) and the three big Kavyas
(Bribattrayi- Sisupalavadhna of dagha, Niratarjuniya of Sharavi and
qupadhijnchdritu of Sriharsha) followed, after which students seﬂectea
their fields of specialisation. This was the general pattern of
education in R@rala until the modera systew of school education cawme

into vogue.

In the latier half of the 1l9th century 4.D. when there was a renai-
ssance in Malayalam literature, a flood of mamskxitxxpixyzx traunslatious
of Sanskrit poems and plays inundated the literary scene. Hore than g
dozen translations of Ealidasa's Abhijnana oakuntala have been |
published in Malayalam. Literary geures in “anskrit supplied the
models which were lhoughtlessly lmitated by wWm writers. Tuis
state of aflfairs continued till nineteen thirties, when the atiraction

of western wodels presented a powerful altermative.

™ - now
The points ewerging frow the above discussion may/be sumamsarised.

Though genﬁologicallj pelonging to the Jravidian'groug;_;aluJalam nas

- ~ MI\_\ ._ }:_ 2 ki -

been ; ¥y influenced xmkxfxx Dby ”anskritf:XIhost the entire ~7
Ferige

lexienxl stock in “anskrit has been incorporated iu}Ealayslam. lhe

use of Sanskrit words, % RBaiRcLauNE — nouns, verbs and indeclinavles,
with danskrit teruinutions)has been very comuon. Now this sort of excess
has been bridled, and sRiyxiaxgexizinxexrpiisnxi:igAssSxXEXNiNxiiasns
Sanskrit case—endings are used in kalayalam only in certain exeptional
cases. Hut there is no bar in the mse of Sanskrit loan words. and it
appears that when neceaéarj Anlajaldees prefer to take a Sauskrit

Lgvw
word on loan rather than ereate a new word from a <alayalam root.

Hecently there bas been u massive atteupt or the creation of a technical




— e— B, S L e - "1 r
- ' >

Ty

LY

©- |

aud sciemmilic terainology in slejaluaw, snd it was found that\tue

pecple of Kergla prefer Swuskrit-tused tervinology with all-ludiy

curre.ty rather than jurely ''slayslas words crested fiom Jrvicis

I

i

roote, This Xx _Jrovides & srked coutrast to the ,rdiféo in Tawil

cadu wiere the teudency is to discontinue the use of eveu siagle

Seus«rit words and to coin ig:ktead words of pure Tauill origiu.

-

“he liter. turs ilu ‘alayaluas Les Lesn zoulded, for ceaturles; s
Sauskyit sodels,. Thexkike lot culy the literary noraus, ovut syex
figures of spsech, convenlions and even the awost popular wetres
were those of Sanskrit. Zven though of late this situwmtion has
cuauged «nd tLo a.in wodels are aow osuy lied oy the aore develoy
literatures of the westi, aud yﬂ& in the reala of ex.ression

‘!A.M beoun ) _
sedautry ie—Dbeing replaced by eiwple native idiom, the rengxxxd

i
rich Swnskritic tradition i€ still very powerful and, WHe—eostinue
VKX ke on Condiimms \
to exert its veneficial influeuce for as loug & tiae as we cau
euvisuge.
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